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KURSAAL

TECHLINE COLLECTION

KURSAAL ASHEN 90x90 cm/36'x36" RC [MC] SOFT-GRIP
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KURSAAL

TECHLINE COLLECTION

PORCELAIN TILE + COLOUR BODY + RECTIFIED + RELIEF + SOFT-GRIP

PORCELANICO + MASA COLOREADA + RECTIFICADO + RELIEVE + SOFT-GRIP
60x180 cm/24'x72'+60x120 cm/24"x48'+90x90 cm/36"x36"+75x75 cm/30"x30'+37,5x75 cm/15"x30"+60x60 cm/24'x24"+30x60 cm/11.8"x24"

DERO0®

COLOURS/
NEUTRAL SLATE RAVEN
SKIRTING
PURE ASHEN RUST
75x8cm  60x8cm
120x9,8 cm*/48"x4" [MC] P270
90x7 cm/36'x2.7" IMC] P197
75x8 cm/30"x3" IMC] P156
60x8 crm/24'x3" [MC] PO97
GRADONE STRAIGHT
60x180 crm/24'x72" [MC] P2017
60x120 cm/24'x48" [MC] P1513
90x90 cm/36"x36" [MC] P1014
75x75 cm/30°x30" IMC] P821
37,5x75 crn/15"30" [MC] P821
60x60 crm/24'x24" [IMC] P749
30x60 crm/11.8"x24" [MC] P749
AVAILABLE FORMATS /
PIECES NAME SIZES (CM) WORK SIZE (MM) PRICE GROUP
KURSAAL RC [MC] SOFT GRIP 60x180 cm/24"x36" 600 x 1800 x 11 M1267
KURSAAL RC [MC] SOFT GRIP 90x90 cm/36'x36" 900 x 900 x 11 M1119
KURSAAL RC [MC] SOFT GRIP 75x75 cm/30'x30" 750 x 750 x 10,2 M894
KURSAAL RC [MC] SOFT GRIP 60x120 cm/24'x48" 600 x 1200 x 10,5 M1119
KURSAAL RC [MC] SOFT GRIP 60x60 cm/24"x24" 600 x 600 x 10 M812
KURSAAL RC [MC] SOFT GRIP 37,5x75 cm/30"x30" 373 x 750 x 10,2 M894
KURSAAL RC [MC] SOFT GRIP 30x60 cm/11.8"'x24" 298 x 600 x 10 M724
KURSAAL MURETTO (MLLA) [MC] 2] 20x60 cm/8"x24" P300
KURSAAL (MLLA) [MC] (] 30x30 cm/11.8"'x11.8" P225

This certification is only in formats: 60x60, 75x75 and 90x90 cm. Colours: Ashen, Neutral, Pure, Raven, Rust and Slate.

QB U P E C Esta certificacion solamente esta disponible en formatos: 60
—-— _—
I

More information visit to: /
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www.cstb.fr or www .argentacerarmica.com

KURSAAL SLATE / RAVEN
60x120 crm/24'x48" RC [IMC] SOFT-GRIP

ADDITIONAL INFORMATION /

CLASS 3 UNE ENV 12633.2003 ANTI-SLIP CLASS C DIN 51.097 ANTI-SLIP

R.11 DIN 51.130 ANTI-SLIP >0.60 ANSI A137.1-2012 (BOT 3000E) DCOF

DRY | WET BS 7976-2:2002 PENDULUM (55) DRY | WET BS 7976-2:2002 PENDULUM (96)

Aesthetic classification: V.2 SLIGHT VARIATION

soft An abrasion process similar to polishing, but without quite attaining a shine. This process gives a new SOFT-GRIP matt finish while leaving its technical properties intact.
Yip

Argenta recommends using a minimum joint width of 3 mm. Never fit tiles without joints between them. Protecting the product during placement and appropriate
cleaning after grouting and other work are part of a correct fitting process. For more information, see: www.argentaceramica.com

oy
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NON-SLIP FLOORING

@ UNE ENV 12633.2003

So as to provide the best technical solutions for the most demanding
projects, Argenta Cerdmica has several class 3 non-slip floor tiles
that more than meet all of the requirements in the new Technical
Building Code (Official State Gazette no. 74 of 28 March 2006,
publishing Royal Decree 314/2006 of 17 March).

The “Safety - risk of falls / Slippery floors” section in the Basic Usage
Safety Document stipulates the parameters required for limiting
slipping risk.

TABLE 1.1 MINIMUM CLASS FOR FLOORS BASED ON THEIR LOCATION (UNE ENV 12633-2003)

Location and floor characteristics Class
Dry indoor areas

- Surfaces with a slope of less than 6%
- Surfaces with a slope equal to or greater than 6% and stairs 2

Indoor areas subject to water, such as areas leading into buildings from outside (1), covered terraces, changing rooms,

showers, bathroom:s, toilets or kitchens.

- Surfaces with a slope of less than 6% 2
- Surfaces with a slope equal to or greater than 6% and stairs 3

Indoor areas where, as well as water, there may be agents (grease, fat, lubricants) that reduce the slip resistance, such as industrial kitchens, abattoirs or
industrial areas. 3

Outdoor areas. Swimming pools (2) 3

(1) Except for direct accesses to areas of restricted use
(2) In areas designed for users who are barefoot and on the lower surface of pools, in areas where the depth does not exceed 1.5 metres
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B pmvsi30

This test is performed on a device in which the person performing
the test walks on an inclined plane with a variable angle wearing a
standardised soling material shoe. The surface is covered with oil.

The angle of the inclined plane that still allows to walk safely without
slipping is the test measure.

TABLE 1.2 INCLINED PLANE, WEARING SHOES (DIN 51130)

Adherence and slope angle Class
Normal

69 /102 R9
Medium

109 /192 R10
High

192/ 27¢ R11
Strong

272/ 35¢ R12
Very strong

>352 R13
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NON-SLIP FLOORING

B pins1097

This test is performed in a device in which the person performing
the test walks barefoot on an inclined plane with a variable slope.
The surface is covered with those tiles to be tested and is continually
infused with a soapy solution.

The angle of the inclined plane that still allows to stand safely
without slipping is the measure of the test.

TABLE 1.3 INCLINED PLANE, BAREFOOT (DIN 51097)

Adherence and slope angle

Class

Medium

122 /182 A
High

189/ 240 B
Strong

>24° c
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w DCOF STANDARD ANSI A137.1-2012

The DCOF AcuTest is an evaluation of the COF of a tile surface under
known conditions using a standardized sensor prepared according
to a specific protocol. Measurements are made with the BOT-3000,
an automated and portable device that measures DCOF. The ANSI
standard A137.1-2012 also allows the use of other equivalent
tribometers.

Wet measurements use 0.05% sodium lauryl sulfate solution to
establish a thin film as would be present when a slip occurs. The
precision, repeatability, and reproducibility of the DCOF AcuTest
protocol is provided in the A137.1-2012 standard. The test was so
named for easy recognition, and to distinguish it from other DCOF
measurements using different instruments and/or protocols.

The DCOF AcuTest COF measurement is not a property of the
flooring but rather a measurement of the interaction between
the sensor, the lubricant, and the tile surface under controlled
conditions.

Itis useful to allow comparison between surfaces or to evaluate how
a surface has changed over time. However, while the DCOF AcuTest
can provide a useful comparison of tile surfaces, it cannot, nor can
any other device, predict the likelihood a person will or will not slip
on a tile surface.

Because many variables affect the risk of a slip occurring, the DCOF
AcuTest measurement shall not be the only factor in determining
the appropriateness of a tile for a particular application.

According to the ANSI A137.1-2012 standard, ceramic tiles selected
for level interior spaces expected to be walked upon when wet must
have a minimum wet DCOF AcuTest value of 0.42. Tiles with a lower
value are not necessarily restricted to dry areas only, but rather are
restricted to applications where they are kept dry when walked upon.
In the case of residential bathrooms, the common use of bathmats
can accomplish this. Similarly, in entranceways, the use of entrance
mats can ac-complish the same.
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NON-SLIP FLOORING

@ BS 7976.2-2002 PENDULUM

The pendulum CoF test (also known as the portable skid resistance
tester, the British pendulum, and the TRRL pendulum] is the subject
of a British Standard, BS 7976: Parts1-3, 2002.2

The method is based on a swinging, imitation heel (using a
standardised rubber soling sample), which sweeps over a set
area of flooring in a controlled manner. The slipperiness of the
flooring has a direct and measurable effect on the pendulum test
value (PTV) given.

The preparation of the standard rubber sliders is detailed in BS
7976: Parts1-3, 2002 and the UKSRG guidelines.3 There is a small
difference between the two methods of slider preparation, and in
certain limited situations the two methods may give slightly different
results. HSE and the UKSRG believe the changes in the latest
version of the UKSRG guidelines (2011) give the most useful results.

Research has confirmed the pendulum to be a reliable and accurate
test, so HSE has adopted it as its standard test method for assessing
floor slipperiness in both dry and contaminated conditions. However,
to use it reliably, it needs to be operated and interpreted by a suitably
trained and competent person. For profiled floors, several tests in
different directions may be required to obtain a good understanding
of profiled surfaces. So, only an experienced operator should assess
these types of floors.

INTERPRETATION OF PENDULUM RESULTS
Pendulum results should be interpreted using the information
reproduced in Table 1 (from UKSRG, 2011).

Table 1: Slip potential classification, based on pendulum test (PTV)

High slip potential /

Moderate slip potential /

Low slip potential /

Using Slider 96 rubber gives enough information for assessing
slipperiness for shod pedestrians. For assessing barefoot areas, use
Slider 55 rubber and for profiled flooring it may be helpful to use
both slider materials.
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TECHNICAL STEP TILE

B STRAIGHT GRADONE STEP TILE

Argenta Cerdmica’s gradone step tiles meet the need to deal
with different levels in a room or home, using the same porcelain
material as used for flooring, without the need to include a new
type of material in the project.

The edge of the step is strengthened by applying a non-slip strip
to meet technical building requirements.

This product can be applied to any porcelain tile size, although
Argenta Ceramica recommends using the following sizes:

—E ) =

*Este producto se vende bajo pedido.
*This product is sold to order.

*También es posible fabricar el peldario gradone en esquina en los formatos arriba descritos. Solicitar precio al departamento comercial.
*It is also possible to manufacture the gradone cormer step in the sizes described above. Please ask our sales department for prices.

60x180 cm / 23.6"x70.8" P2017
30x180 cm / 11.8"x70.8" P2017
90x90 cm / 354"x354" P1014
45x90 cm / 17.7'x354" P1014
60x120 cm / 23.6"'x47.2" P1513
75x75 cm [ 29.5"%29.5P821
37x75 cm /[ 145"%29.5" P821
60x60 cm / 23.6'x23.6" P749
30x60 cm / 11.8"x23.6" P749
45x45 cm / 17.7'x17.7" P559
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VENTILATED FACADES
FACHADAS VENTILADAS

At Argenta Cerdmica we work day by day to improve our products
and offer our customers technical and design solutions adaptable to
the needs of architects and designers.

We have a wide range of porcelain products with a variety of colours,
textures and formats. Together with our four ventilated facade
systems, they allow us to tackle any kind of project or renovation our
customers propose.

Aventilated facade is an overlay system used on buildings for design
and technical purposes. It is a structure anchored to the building's
facade that creates an air chamber between it and the ceramic layer
on top, which protects the building like a second skin.

Connections between the ceramic units on the facade prevent the
usual expansion problems so the facade continues to look good for a
very long time. The outer sheet also absorbs temperature changes
in both the insulation and the waterproofing, which extends its useful
lifetime. Lastly, the ceramic outer sheet helps reduce heat loss from
the building: in summer months the outer skin heats up, creating a
convection effect that makes air circulate inside the chamber. This
“chimney effect” pushes hot air out and replaces it with cooler air: In
winter months, the air in the chamber heats up but not enough to
create the same effect, which keeps the heat in better.

This system provides many advantages, the most important of
which are:

- Energy saving.

- Elimination of thermal bridges.

- Noise reduction.

- Protection against atmospheric agents.

- Protection against vandalism.

- Minimal facade maintenance.

- A straightforward way of replacing and renovating facades.
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Argenta Ceramica trabaja cada dia para mejorar su producto y
ofrecer a nuestros clientes soluciones técnicasy estéticas capaces
de adaptarse a las necesidades de disenadores y arquitectos.

Disponemos de una amplia gama de porcelanicos, con variedad
en colores, texturas y formatos, que junto a nuestros 4 sistemas
de fachada ventilada, nos permiten abordar cualquier tipo de
proyecto o reforma que nos planteen nuestros clientes.

La fachada ventilada es un sistema de revestimiento usado
en los edificios con fines estéticos y técnicos. Consiste en una
estructura anclada a la fachada del edificio que permite crear
una cdmara de aire entre esta y la capa cerdmica de acabado,
que protege el edificio como si de una segunda piel se tratara.

La existencia de juntas entre las piezas ceramicas de la fachada
evita los problemas tipicos de ladilatacion, por lo que son fachadas
que presentan un buen aspecto durante mucho tiempo. La hoja
exterior también amortigua los cambios de temperatura tanto en
el aislante térmico como en el impermeabilizante, prolongando
su vida util. Por ultimo, la existencia de la hoja exterior ceramica
ayuda a reducir las pérdidas térmicas del edificio: en los meses
de verano la piel exterior se calienta creando un efecto convectivo
que hace circular el aire en el interior de la cdmara. Este “efecto
chimenea” desaloja el aire caliente y lo renueva con aire mas frio.
En los meses de invierno el aire en la cdmara se calienta, pero
no lo suficiente como para crear el mismo efecto y se conserva
mejor el calor.

Mdltiples son las ventajas que aporta este sistema, las mas
importantes son:

- Obtener ahorro energético.

- Eliminacion de los puentes térmicos.

- Atenuacidn acustica del ruido.

- Proteccion frente agentes atmosféricos.

- Proteccién antivandalica.

- Mantenimiento de fachada minimo.

- Sencillo sistema de renovacion y reforma de fachadas.

@ C.AT1- PREMIUM SYSTEM

The C.A.T. 1Systemis a concealed, mixed [mechanical and chemical)
longitudinal attachment system that works through the pressure
the system exerts on the back of the unit.

Twin 45° dovetail grooves are industrially machined longitudinally
on the rear of the top and bottom sides. A pair of complementary
aluminium profiles are inserted into them and attached even more
securely to the porcelain tile with flexible MS adhesive. These metal
profiles are the mechanism that holds the units in place. One
outstanding feature is how easy it is to replace them.

The way in which the unit is machined and the joints are attached
makes the metal profiles form an indivisible bond with the porcelain
stoneware tiles.

The system prevents the porcelain units from falling off in the
event of breakage and so is considered to be the safest system
on the market.

Furthermore, the wayin which the units are attached to the horizontal
structure ensures a perfect decorative finish that is completely even.
The system also allows you to replace units if necessary.

@ CAT1-SISTEMA PREMIUM

El Sistema C.A.T 1, es un sistema de fijacion longitudinal oculta
mixta (mecanica y quimica) que trabaja por la compresion
ejercida por el sistema sobre el dorso de la pieza.

Las piezas se mecanizan industrialmente de forma longitudinal
en su parte posterior en los lados superior e inferior con una
doble ranura a 45°, en forma de cola de milano, donde se insertan
un par de perfiles complementarios de aluminio adheridos,
para mayor seguridad, a la placa de porceldnico mediante
adhesivo flexible tipo MS. Estos perfiles metalicos conforman el
mecanismo de cuelgue de las placas y destacan por permitir una
muy facil reposicion de las mismas.

La forma de mecanizar la pieza y la de fijar los elementos de
union a la misma hacen que el conjunto perfiles metalicos-pieza
de porcelanico sea una union indivisible.

El sistema elimina el desprendimiento de las piezas de
porcelanico en caso de rotura de las mismas por lo que es
considerado el sistema mas seguro de cuantos existen en el
mercado.

Ademas, la forma de colgar las piezas sobre la estructura
horizontal hace que se consiga una perfecta planeidad y un
perfecto acabado estético. Ademas el sistema permite la
reposicion de piezas si fuese necesario.




VENTILATED FACADES

B cArTs-PLUSSYSTEM

The CAT 5 System is a concealed, mixed (mechanical and
chemical) attachment system. In keeping with the quality and
safety policy we follow when designing new anchorage systems,
this system combines the advantages of grooves on the back of the
units enabling concealed mechanical attachment of units and the
properties of cutting-edge elastomeric adhesives.

An MS elastomeric adhesive and a pair of grooves on the back of the
unit (one at the top and one at the bottom) makes it possible to slot
aluminium profiles in. These form the mechanism used to attach
the ceramic units. The upper profile is omega-shaped and the
lower one is hanger-shaped. The unit is attached to the structure by
screwing the omega-shaped profile to the vertical profiles with self-
drilling screws, enabling you to ensure the facade is perfectly level.

The main difference between this system and other longitudinal
attachment systems is that it does not need a secondary structure
since the omega-shaped profile itself plays the role of a horizontal
or hanging profile.

This anchoring system prevents units from falling if they break,
making it a system that offers the utmost reliability.
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@ C.A.T 3-STANDARD SYSTEM

C.A.T. 3 concealed ventilated facade cladding is a concealed,
mechanical attachment and longitudinal chemical attachment
system.

The concealed mechanical attachment is performed using stainless
steel cramps screwed to the vertical substructure. These steel
cramps hold the ceramic unit in place by inserting their flanges
into the slots on the edges of the ceramic units. These are specially
machined under conditions of strict safety to ensure that the groove’s
depth and width remain within admissible tolerances.

There is a longitudinal strip of MS elastic adhesive putty between the
back of the ceramic unit and the vertical substructure, which adds
longitudinal chemical attachment to the system.

This adhesive also absorbs vibrations in the ceramic cladding
caused by wind and prevents the unit from coming into direct contact
with the structure. The adhesive therefore absorbs the differences
in the materials’ expansion rates. If a unit accidentally breaks due
to impact, this longitudinal attachment ensures that a large part of
the ceramic remains stuck to the substructure and does not fall off.
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VENTILATED FACADES

B cATe-scALESYSTEM

The C.AT. 6 concealed, mixed, longitudinal attachment system is
the result of advances made by our Argenta Ceramica Technical
Department, which sees innovation as a key tool in making us stand
out in the field of ventilated facades.

In this concealed, mixed (mechanical and chemical) attachment
system, the units are positioned at an angle, resulting in a scale-
patterned facade, offering a totally innovative finish in comparison
with traditional systems.

A pair of longitudinal grooves on the upper and lower back of the
unitand cutting-edge MS elastomer adhesive allow it to be attached
to the hanger- and enclosure-shaped profiles on the horizontal
structure, just as in the C.A.T. 1 system. The system allows a single
unit to be replaced, if necessary. Any misalignment can be adjusted
unit by unit.
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@ PROFESSIONAL CONSULTING

You need a qualified team to plan and build a ventilated facade just
as you would for raised flooring. At Argenta Ceramica we try to
make our customers’ work easier and so collaborate closely with
Wandegar, an engineering company with an outstanding reputation
in the industry. Their technicians will answer any questions you may
have during planning and performance of the project. They also
offer the possibility of carrying out assembly themselves, providing
a full turnkey service.

Our approach to the project begins with technical plans. If
possible we use a CAD file showing the elevation and plan to take
measurements and provide as exact an estimate as possible.

Once the quote has been accepted, our technicians will go to the site
to take real measurements and adapt the production plans.

Argenta Ceramica can work anywhere in Spain or abroad. There are

no barriers to using our services. You can contact us through our
sales network.

RECOMMENDED SIZES: /

60x180 cm / 24"x72" 60x120 e / 24'x48"

90x90cm / 36"x36" 75x75 cr / 30"x30" 60x60 crm / 24'x24"

45x90 cm / 18"x36"

* For design and economic reasons, Argenta Ceramica recornmends
using these sizes. Please ask about other sizes and products.

*Argenta Ceramica, por razones estéticas y econormicas, recomienda

el uso de estos formatos. Para otros productos y formatos consulte al
departamento comercial.
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RAISED TECHNICAL FLOORING
PAVIMENTO TECNICO ELEVADO

@ INDOOR SOLUTION

Our ceramic raised flooring system for interiors is a novel solution
up to four times lighter than the traditional solution. When it is
supported on a height-adjustable steel structure it allows electrical
wiring to be fitted, and maintenance, repairs or modifications to be
carried out without the need to carry out any kind of construction
work. This solution can not only be used in office buildings and
homes, etc. but is also suitable for areas with a high footfall such as
shopping centres and airports.

As a result of its innovation, Argenta’s R&D Department has
managed to develop a lightweight solution which, when applied
to the back of the ceramic unit itself, manages to eliminate the
need for heavy materials such as calcium sulfate or high-density
agglomerate, which were hitherto essential. It also eliminates the
barriers that previously greatly reduced the possibilities of using any
size of ceramic unit.

This system provides many advantages, the most important of
which are:

- Itis up to 4 times lighter than traditional systems.
- Being able to adapt it to different heights (between 7 and 50 cm).
- Easy toreplace as it is so light.

- Being so light makes it quick to install .

- Its thinness makes the ceramic easy to cut.

- Lighter load on the frame.

- Lower finished floor or plenum space.

- Exclusive for interior use.

- Any size and thickness of ceramic.

- Greater impact resistance.

- Greater insulation.

- Greater sound insulation.

- Improved logistics.

B SOLUCION PARA INTERIORES

El sistema de pavimento cerdmico sobreelevado para interior
es una novedosa solucion hasta cuatro veces mas ligera que la
solucion tradicional, la cual soportada sobre una estructura de
acero regulable en altura, posibilita la instalacion del cableado
eléctrico, mantenimiento, reparaciones o modificaciones sin
necesidad de realizar ningun tipo de obra. Esta solucion, ademas
de en edificios de oficinas, viviendas particulares, etc., También
es apto para ser instalado en zonas de alto transito como centros
comerciales o aeropuertos.

Fruto de la innovacion, el Departamento de 1+D de Argenta
ha conseguido desarrollar una solucién ligera que, aplicada
sobre el dorso de la propia cerdmica, consigue eliminar la
necesidad de utilizar materiales pesados como sulfato calcico
o aglomerado de alta densidad, hasta ahora imprescindibles,
eliminando, al mismo tiempo, las barreras que hasta ahora
reducian notablemente la posibilidad de utilizar cualquier
formato ceramico. Con esta solucion se abre definitivamente la
posibilidad de eleccion de formatos, permitiendo adaptarse a las
necesidades de cada proyecto.

Multiples son las ventajas que aporta este sistema, las mas
importantes:

- Hasta 4 veces mas ligero que los sistemas tradicionales.
- Adaptable a diferentes alturas (entre 7y 50 cm.).

- Facil reposicién debido a su ligereza.

- Rapidez en la instalacion gracias a su ligereza.

- Facilidad de corte ceramico debido a su fino espesor.
- Menor carga sobre forjado.

- Menor altura de suelo acabado o plenum.

- Uso exclusivo en interiores.

- Valido para cualquier formato y espesor ceramico.

- Mayor resistencia al impacto.

- Mayor aislamiento térmico.

- Mayor absorcion acustica.

- Mayor aprovechamiento logistico.

B outpoor soLuTiON

The technical documentation provided in this technical document
has been drawn up in accordance with European standard UNE-
EN 12825, which specifies the characteristics and requirements
for raised floors. It is also applicable to modular flooring made
industrially and defines measurements and testing methods too.

MATERIALS AND COMPONENTS (PLOTS): These are height-
adjustable PVC supports conveniently laid out in accordance with
the technical recommendations with a maximum distance of 75cm
between them. They are fixed to the supports with nuts and bolts or
mortar to prevent movement.

SYSTEM ASSEMBLY: The raised flooring system can be fitted
quickly due to the ease with which the ceramic units are handled.
The assembly process consists of the following steps:

1. First of all, the project is laid out in advance. You work out the exact
position of the pedestals based on the size of tile you have chosen
and the floor’s characteristics.

2. The gradients set in the project must be correctly established so
you know the plot heights you need to use. This determines the type
of plots you should choose based on their position on the floor and
the floor’s required height.

3. ltis also a good idea to mark out guidelines to use as a reference
when fitting the raised flooring.

4. After you have set the final heights, start by laying out the
plots on the floor, fixing them in place according to the technical
specifications, while fitting the ceramic flooring material.

UNE-EN12825 STANDARD. RAISED ACCESS FLOORS: European
standard UNE-EN 1285 stipulates the characteristics and
performance required for raised flooring. It applies to modular
floors made industrially, including pedestals and bases, and defines
the testing methods and results measurement.

@ SOLUCION PARA EXTERIORES

Esta dispuesto en el presente Documento Técnico ha sido preparada
conforme a la normativa europea UNE-EN 12825, la cual especifica
las caracteristicas y requerimientos necesarios para suelos
elevados. Es también aplicable para suelos modulares realizados
industrialmente, definiendo también medidas y métodos de ensayo.

APOYOS PUNTUALES EN PLOTS: Se realiza mediante suportes
de PVC regulables en altura convenientemente dispuestos de
acuerdo a las recomendaciones técnicas, con una separacion
maxima entre los mismos de 75cm, convenientemente sujetos
al soporte mediante tornilleria o morteros para evitar posibles
desplazamientos de los mismos.

MONTAJE DEL SISTEMA: El sistema de suelos elevados posibilita una
rapida instalacion debido a su facilidad de manipulacion de las piezas
ceramicas. El proceso de montaje consta de los siguientes pasos:

1. Inicialmente se precisa el replanteo previo del proyecto,
determinando la posicion exacta de los pedestales de acuerdo al
formato ceramico elegido y las caracteristicas de la planta.

2. Es necesario establecer correctamente todos los desniveles
existentes en proyecto para de esta manera conocer las alturas de
los plots a emplear, pues condicionan la tipologia de plot a elegir en
funcion de su posicion en planta y altura de suelo requerido.

3. A su vez es conveniente determinar las lineas maestras que
serviran de referencia para la instalacion del suelo elevado.

4. Tras establecer las altura definitivas, se comienza por la
disposicion en planta de los plots sujetos conforme especificaciones
técnicas, al mismo tiempo que se instala el material de solado
ceramico.

NORMATIVA UNE-EN12825. SUELOS ELEVADOS ACCESIBLES:
La normativa europea UNE-EN 1285 determina las
caracteristicas y rendimientos necesarios para suelos elevados.
Se aplica sobre suelos modulares realizados industrialmente,
incluyendo paneles y pedestales, definiendo los métodos de
ensayo y medicion de resultados.
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FITTING RECOMMENDATIONS

Installing ceramic tiles involves a process in which you must select
the right fitting technique based on all the factors involved in the
system. Below are some general recommendations to take into
account to correctly fit ceramic tiles.

You should always read the manufacturer's recommendations and
the data sheets for all of the products and materials you use. It is
important to have qualified professional tilers carry out the work
to ensure each project is performed with the necessary quality and
best end result in terms of technical features and appearance.

1. SELECTING THE TILE AND DESIGNING THE TILING SYSTEM.

Select the right type of tile for the project based on the technical and
functional requirements of the surface to be tiled. The manufacturer
states what each tile is intended to be used for based on its
characteristics. Take the following into account when selecting the
tile: mechanical requirements, slip resistance, frost resistance,
chemical resistance and dimensional characteristics.

Itis important to choose the right tile based on different factors
related to its use and purpose: whether it is to be used on
floors or walls, indoors or outdoors, for residential or public
use, as well as any other additional requirements or adverse
environmental conditions.

After you have selected the right tile for each project, examine the
base it will be fitted to and select the adhesive and grout. All of
these criteria together will determine the most appropriate tiling
technique for each project.

2. MARKING OUT THE AREA

After general cleaning but before you stack the materials and
organise the work area, you first need to mark out the area to be
tiled. Marking out includes the following stages:

- Check all of the measurements of the area to be tiled: mark out the
levels, check whether the walls are plumb and the surfaces are flat,
check for any hollow areas and mark out the joints.

- Depending on how you marked out the joints and the dimensions,
you should have a layout that meets the following objectives: no
narrow strips and/or small points (diagonally laid tiles) and as little
cutting of tiles as possible.

- Inspection, cleaning and protection of pre-existing structural
joints. Marking out the movement joints and planning the work to
make those joints.
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B AESTHETIC CLASSIFICATION

Tiles may vary in color, texture, or appearance according to the
manufacturer’s design for that particular tile series of product line.
The following aesthetic class designations have been provided in the
Table, so that the manufacturer may communicate the aesthetic
characteristics of a particular tile product.

VO- Very Uniform Appearance. Pieces of the same shade
value are very uniform and smooth in texture.

V1- Uniform Appearance. Differences among pieces from
the same production run are minimal.

V2- Slight Variation. Clearly distinguishable differences in
texture and/or pattern with similar colors.

V3- Moderate Variation. While the colors and/or texture
present on a single piece of tile will be indicative of the colors
and/or texture to be expected on the other tiles, the amount
of colors and/or texture on each piece may vary significantly.
Itis recommended that the range be viewed before selection.

V4- Substantial Variation. Random color and/or texture
differences from tile to tile, so that one tile may have totally
different color and/or texture from that on other tiles. Thus,
the final installation will be unique. It is recommended that
the range be viewed before selection.

VERY UNIFORM APPEARANCE

UNIFORM APPEARANCE

SLIGHT VARIATION

MODERATE VARIATION

SUBTANCIAL VARIATION




FITTING RECOMMENDATIONS

3. SURFACE PREPARATION.

The surfaces to be tiled must comply with technological
parameters that make them compatible with the materials and
tiling techniques used.

To correctly fit tiles you must first examine the surface you are going
to tile and take the following into account:
- The stability or dimensional variations expected in the
base or structural element.
- The compressibility of intermediate layers used as
insulation.
- The flatness, cohesion, water absorption, texture,
chemical compatibility and condition of the surface the
adhesive will stick to.

It is very important to adhere to adequate setting times and to
allow enough time for the surfaces to cure so they can properly
bear the loads and prevent possible stress and structural
movement that could be transmitted to the outer layers.

Depending on the result of your examination of the surfaces, you will
have to do different things or add layers to adapt the surface so it is
suitable for fitting tiles, such as: floor screeds or concrete jackets,
forming a regular surface, load disbursement, decoupling layers,
waterproofing, drainage, vapour barrier, etc.

Generally speaking, a surface is considered suitable for fitting using
direct bonding with a fine layer of ceramic adhesives when there is
a flatness deviation of less than 3 mm over 2 metres. The flatness
required must be even stricter for very large tiles.

SURFACE PREPARATION: /
CARACTERISTICAS DE LOS SOPORTES SEGUN CEN/TR 13548

4. INSTALLATION AND MOVEMENT JOINTS.

INSTALLATION JOINTS.

A physical separation between adjoining tiles required to offset
sizing deviations in ceramic tiles and to absorb stress and disperse
vapour from strata beneath. All ceramic tiling must be designed
with installation joints suited to the characteristics of the tiles.

MOVEMENT JOINTS.

Movement joints are a fundamental element in ensuring the correct
functioning of ceramic systems. The construction management
must state whether to use such joints, where, and their design in
terms of width and depth in the construction project.

Their main function is to absorb movement and stress from the
structure, the surfaces and the tiles, respectively, and help to keep
the appearance and functionality of the ceramic system in perfect
condition. Although they can be made manually with different
compressible sealants, prefabricated movement joints are most
commonly used.

STRUCTURAL JOINTS.

These are movement joints in buildings that divide the structure to
allow the parts to move. The entire length and breadth of structural
joints must be adhered to. All layers in the tiling system should
be included. If they are made manually, the sealant should have a
minimum permanent deformability rating of 15%.

PERIMETER JOINTS.

These are movement joints that separate the tiles from structural
members, the envelope and partitions. They must always be used
for paving with a surface area greater than 10m2. They must reach
right down to the support base, or, at the very least, the decoupling
layer. They must be at least 8 mm wide.

INTERMEDIATE JOINTS.

These are movement joints that are fitted in the ceramic tiling to
subdivide it into standardised sections of smaller surface areas to
avoid a build-up of stress when the tiles dilate and contract.

CARACTERISTICAS . n . .
For indoor spaces it is advisable to divide the total surface area

RESISTENCIA MECANICA with intermediate joints in standardised areas of less than 40 m2
DEFORMACION BAJO CARGA

i ! for floors and 16 m2 for walls. Divide outdoor paving into areas
MECANICAS DEFORMACION SIN CARGA measuring no more than 16 m2 Peing
SOLIDEZ O CONSISTENCIA SUPERFICIAL 9 :
PLANITUD
REGULARIDAD ACABADO SUPERFICIAL
ABSORCION DE AGUA
FISICO / QUIMICAS RESISTENCIA AL AGUA

COMPATIBILIDAD QUIMICA
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FITTING RECOMMENDATIONS

5. FITTING PROCESS

Ceramic tiles can only be fitted using the technique of thick-bed
fixing with traditional mortar when their water absorption capacity
is more than 3% and they are less than 900 cm?2 in size and are
fitted on stable bases without intermediate layers. For other tiles
choose ceramic adhesives specifically developed to fit ceramic
tiles, as defined in the UNE EN 12004 standard. Take the following
instructions into account to correctly fit tiles with ceramic adhesives.

GENERAL REQUIREMENTS:
- Select the right kind of adhesive for the tile's intended use,
base, size and water absorption capacity.
- The adhesive layer should be even with uniform thickness
and flatness.
- A notched trowel should be used to ensure a homogenous
layer. Make sure the adhesive is sufficiently deformable for
unstable bases.
- Depending on the texture and absorption/suction, it may be
necessary to apply a primer coat to the base.
- The adhesive must be protected from quick drying and
damp.
- The surface to be covered must be flat, dry and free of
grease, oil or dust and be suitably stable.
- Do not moisten tiles with low water absorption capacity.
- It should be applied when the room temperature and the
temperature of the surface and materials is between +5°C
and +30°C. Do not fit tiles outdoors when it is raining or there
is a strong wind.

PREPARING ADHESIVES:
- They should be prepared in accordance with the
manufacturer’s instructions.
- Suitable tools and clean water should be used.
- Mix the adhesive with a mixer at low speed until you have a
lump-free, smooth, creamy and even paste. Let it stand for 5
minutes if the manufacturer says to do so.
- Use it for the duration of its working life and do not mix it
again with additional water.
- Only prepare as much product as you are going to use
based on the tiling speed and environmental conditions.
- Dispersion adhesives tend to be sold as a paste ready for
immediate use.

SINGLE GLUING METHOD:
- The trowel you select depends on factors such as the
installation type, flatness of the fitting surface, tile dimensions
and the type of adhesive to be used.
- Spread the adhesive over the surface and then comb the
right amount on with the specified trowel.
- It is important to make sure you finish the tiling before the
adhesive starts to dry to prevent a dry film from forming that
could hinder proper bonding.
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- Place the ceramic tile on the adhesive layer with a sliding
motion until all the bumps are flattened down to make sure
it is uniformly smooth and correctly bonds to the entire
surface. You can also apply pressure with a rubber mallet.

DOUBLE GLUING METHOQOD:
Use double gluing for the following: exterior tiling, tiles larger than
N 35x35 c¢cm or equivalent surface areas, interior floors subject to
heavy dynamic and static loads, tiling above underfloor heating,
using ceramic tile levelling systems, and whenever the project plans
expressly specify it. This method improves the moistness of the
tiles and makes contact more homogenous throughout the entire
surface area on the rear of the tiles to create optimal, long-lasting
bonding. Apply it as follows:
- First spread the adhesive over the base surface with a
notched trowel. Then spread the adhesive over the rear of
the tile with a float or the smooth side of the trowel. The
adhesive’s final thickness must not exceed the maximum
recommended thickness. Fit the ceramic tiles before a dry
film forms on the surface of the adhesive.

TILING PROCEDURE:
- Before you start tiling, take several tiles out of different
boxes and make sure they are the same shade, grade and
size.
- Tiles should be fitted with straight, even joints. The width of
the joint depends on the tiles’ format, as well as the use and
the foreseeable stress to which they will be subjected.
- Never fit tiles without joints between them.
- The use of installation joints less than 1.5 mm wide is not
recommended.
- Use joints 1.5 to 3 mm wide when fitting tiles outdoors,
on stable bases and floors without underfloor heating
underneath or with other mechanical requirements. In other
cases, use an open joint 3to 5 mm wide.
- While the tiles are setting, it is advisable to lift a tile up to
check whether the required contact is being made with the
surface.
- Remove any excess adhesive from the joints before it
hardens to allow for correct grouting. Protect the surface
of recently fitted tiles from inclement weather, frost and
premature drying. It is also necessary to protect the tiles
from being damaged by subsequent work.

FITTING PROCESS:
PROCESO DE COLOCACION:

V7 N
N> B

\




FITTING RECOMMENDATIONS

USE OF LEVELLING SYSTEMS: IMAGE 01

There are different levelling system variants specially designed for HITTING RECOMMENDATIONS:
large-format and thin laminate tiles. These are devices designed to
be used during the installation process to help make the end result
flatter by exerting pressure on adjacent ceramic tiles. Levelling
systems are not meant to rectify insufficiently flat base surfaces or
the tiles own dimensional tolerances.

Since they exert force on tiles that are already fitted, certain
precautions should be taken into account when using and removing
them to prevent them from having a negative effect on bonding with
the tiles, as the process is carried out while the ceramic adhesive is
still setting.

Follow the levelling system manufacturer’s instructions to use it Fooa -
correctly, as well as any instructions the manufacturer may give ¢
regarding ceramic adhesives.

6. GROUTING

Grouting is extremely important for the end result of ceramic tiling
in terms of both technical aspects and how well it looks. Grouting
must be performed using materials specifically developed for that

purpose, as defined and classified in the UNE EN 13888 standard. IMAGE 02
HITTING RECOMMENDATIONS:

- Apply grout 24 hours after the ceramic tiles have been
fitted.

- Apply grout in accordance with the manufacturer's
instructions.

- Class CG2 grout should generally be used.

- In cases that require a high level of mechanical resistance,
water-tightness and chemical resistance, use class RG1
grout.

- Spread the grout with a suitable rubber float. Fill in the
joints to their full depth with diagonal motions.
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POINTING RECOMMENDATIONS

Visit to TECHNICAL AREA: www argentaceramica.com
More info: www.mapei.com

Cementitious grouts are especially suitable for residential use,
e.g. bathrooms, kitchens, swimming pools, facades, balconies
and terraces, as well as retail premises, e.g. floor tiles in
supermarkets, restaurants, airports and other facilities open to
the public, as well as industrial flooring.

It is especially important to fit large and exterior tiles with grout
for the following reasons:

1. It allows the elastic modulus, and therefore the rigidity of the
cladding layer, to be considerably reduced.

2. It allows for better control of the pointing’s regularity, which
helps make the joints more durable and gives them their
aesthetic, mechanical and functional characteristics.

For these and many other reasons, the UNI 11493 standard -
Floorand wall ceramictilings, published in June 2013, introduced
various regulatory concepts, including the need to envisage a
minimum joint width between tiles.

ISO 13007 INTERNATIONAL STANDARD

There are clear and obvious benefits to using products that
comply with I1SO standards in your construction work. Firstly,
the classifications used in those standards clearly identify
the products’ characteristics. You can therefore select them
to suit the intended application and prevent them from being
replaced with inferior products.

These classifications have also introduced greater transparency
into the market regarding the quality of products.

Classification requirements and tests have been selected
in accordance with the regulations based on simplicity and
reproducibility. These criteria should reflex the most critical
aspects for use of the product.

ISO 13007 IS DIVIDED INTO 4 PARTS:

ISO 13007- 1: terms, definitions and specifications
for adhesives.

ISO 13007~ 2: test methods for adhesives.

ISO 13007- 3: terms, definitions and specifications
for grouts.

ISO 13007- 4: test methods for grouts.
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CEMENTITIOUS GROUTS. (EN 13888)

Cementitious grouts (CG) are defined and are divided into two
basic classes, CG1and CG2. These are the normal and improved
classes, respectively. There are also special classes A for high
abrasion resistance and W for reduced water absorption.

A class CG1 grout can be considered sufficient for homes and
commercial premises with ceramic or porcelain tiles that do
not undergo excessive changes in temperature and humidity.
However, when surfaces go through long periods in highly-humid
conditions with sharp changes in temperature or they are exposed
to heavy footfall, as in busy commercial and industrial premises, it is
recommended to use class CG2 grout.

Although the standard does not distinguish between normal and
fast-setting grout, the latter is preferable when the surfaces must
be put into use quickly, as in the case of stores in shopping centres,
airports, public spaces, swimming pools, etc.

ARGENTA MAKES THE FOLLOWING RECOMMENDATIONS FOR
CORRECT PERFORMANCE OF FITTING WORK:

EPOXY GROUTS (EN 13888)

Epoxy grouts are normally used when a high level of hygiene or
special chemical or mechanical resistance is required on surfaces.
Therefore, they are especially suitable for industrial premises and in
homes they are widely used in places such as bathrooms, kitchens,
laundry rooms, etc., where it is necessary to ensure easy, thorough
cleaning of joints.

KERAPOXY DESIGN

Made of a decorative, anti-acid, epoxy bicomponent formulation for
joints between vitreous mosaic and ceramic tiles. Classified as RG
under the EN 13888 standard.



ADHESIVE SELECTION

Laying pavements onto cement screeds, overlaying existing
pavements of ceramic tiles and cement plastered walls*:

NORMAL SETTING

SIZE OF TILE / TAMANO CLASS ACCORDING TO EN 12004

ADHESIVE / ADHESIVO

DE LA BALDOSA CLASIFICACION SEGUN LA EN 12004

KERAFLEX (1)

<5000CM2 ULTRALITE FLEX (1)

C2TE

ULTRALITE S1(2)

> 5000 CM2 KERAFLEX MAXI S1 (2)

C2TES1

(1) ONTO PLASTERBOARD AND FIBRE CEMENT BOARDS USE KERAFLEX MAXI S1 OR ULTRALITE S1.
(2) ONTO PLASTERBOARD AND FIBRE CEMENT BOARDS USE

ULTRALITE S2 OR KERABOND T+ ISOLASTIC.

*FOR GYPSUM SUBSTRATES ON WALLS AND ANHYDRITE SCREEDS.

USE PRIMERS AS PRIMER G OR ECOPRIM

PRODUCT DESCRIPTION:

ULTRALITE S1 QUICK: one-component high-performance
cement adhesive, deformable, lightweight, rapidsetting and
hydrating, with no vertical slip, for ceramic tiles and stone
material. It is classified as C2FTS1 according to en 12004.
ULTRALITE S2 QUICK: one-component high-performance
cement adhesive, highly-deformable, lightweight, rapid-
setting and hydrating, with extended open time, for ceramic
tiles and stone material. It is classified as C2FES2 according
to EN 12004.

ELASTORAPID: two-component high-performance cement
adhesive, highly-deformable, with no vertical slip and
extended open time, rapid-setting and hydrating, for ceramic
tiles and stone material. It is classified as C2FTES2 according
to EN 12004.

GRANIRAPID: two-component high-performance cement
adhesive, deformable, rapid-setting and hydrating, for
ceramic tiles and stone material. It is classified as C2FS1
according to EN 12004.

KERAQUICK S1: high-performance cement adhesive,
deformable, rapid-setting, with no vertical slip, for ceramic
tiles and stone material. It is classified as C2FTS1 according
to EN 12004.

KERAQUICK S1+ LATEX PLUS: two-component cement
adhesive system, high-performance, highly-deformable,
rapid-setting, with no vertical slip, for ceramic tiles and stone
material. It is classified as C2FTS2 according to EN 12004.
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QUICK SETTING

CLASS ACCORDING TO EN 12004

ADHESIVE / ADHESIVO CLASIFICACION SEGUN LA EN 12004

KERAQUICK C2FTS1

GRANARAPID

ULTRALITE S1 QUICK C2FTS1

Laying on facades or floors, onto cement screeds, concrete
or liquid waterproofing membranes systems:

NORMAL SETTING

SIZE OF TILE / TAMANO CLASS ACCORDING TO EN 12004

ADHESIVE / ADHESIVO

DE LA BALDOSA CLASIFICACION SEGUN LA EN 12004

KERAFLEX MAXI S1

<5000 CM2 ULTRALITE S1 C2TES1
KERABOND T+
> 5000 CM2 ISOLASTIC C2ES2
ULTRALITE
PRODUCT DESCRIPTION:

KERAFLEX: high-performance cement adhesive, with no
vertical slip, extended open time, for ceramic tiles and stone
material. It is classified as C2TE according to EN 12004.
KERAFLEX MAXI S1: high-performance deformable cement
adhesive, with no vertical slip, extended open time and Low
Dust technology for ceramic tiles and stone material. It is
classified as C2TES1 according to EN 12004.

ULTRALITE S1: one-component, high-performance cement
adhesive, lightened, deformable, with no vertical slip, extended
open time, deformable, Low Dust technology, for ceramic tiles and
stone material. It is classified as C2TES1 according to EN 12004.
ULTRALITE FLEX: one-component, high-performance cement
adhesive, discreet deformable, lightened, with no vertical
slip, extended open time, Low Dust technology for ceramic
tiles and stone material. It is classified as C2TE according to
EN 12004.

ULTRALITE S2: one-component high-performance cement
adhesive, highly-deformable, lightweight, with extended open
time for ceramic tiles and stone materials. It is classified as
C2ES2 according to EN 12004.

KERABOND T + ISOLASTIC: two component adhesive system,
whit cement, high-performance, highlydeformable, with
extended open time, for ceramic tiles and stone material. It is
classified as C2ES2 according to EN 12004.

Visit to TECHNICAL AREA: www argentaceramica.com
More info: www.mapei.com

QUICK SETTING

CLASS ACCORDING TO EN 12004

ADHESIVE / ADHESIVO CLASIFICACION SEGUN LA EN 12004

ELASTORAPID C2FTES2
ULTRALITE S1 QUICK C2FTES1

KERAQUICK+ LATEX PLUS

ULTRALITE S2 QUICK C2FTS2
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CLEANING RECOMMENDATIONS

Visit to TECHNICAL AREA: www argentaceramica.com
More info: www filasolutions.com

7. CLEANING

Final cleaning of the work area is necessary so the tiles are correctly
finished. So remove any leftover bits of cement, sealant and any
other residue. Use mildly acidic descaling detergents to do this.

It is a good idea to impregnate the surface with clean water before
any chemical treatment to prevent the cleaning agents used from
being absorbed by the grout.

Do not use these kinds of products on recently installed tiles as the
acid will react with adhesives and sealants that have not set yet.

GROUTING AND CLEANING:
REJUNTADO Y LIMPIEZA:

/A

N
/

&

~ ™

\.\
N \

After tiles are installed they must be thoroughly cleaned using
acid solutions diluted in water to remove residues of grouting and
general site dirt. We recommend the use of DETERDEK detergent
with a slightly acid action, which does not release harmful fumes
or harm the grouting, material or operator.

PRODUCT: DETERDEK

COVERAGE: 1 litre for approx. 20 m2 (normal building site dirt)
USE: Dilute 1 litre of product in about 5 litres of water and spread
across the floor. Leave for about 5 minutes, rub hard with a
flat brush or single-brush machine with green disc. Remove
residues with a rag or liquid vacuum cleaner and rinse with
plenty of water. Should any stubborn residues remain, repeat
with a more concentrated solution.

DETERDEK




CLEANING RECOMMENDATIONS
RECOMENDACIONES DE LIMPIEZA
Y MANTENIMIENTO

In the case of material laid with resin grouting (e.g. epoxy),
we recommend cleaning after site completion with FILACR10,
specific for epoxy grouting.

En el caso de material colocado con junta en base resina (ej. epoxil,
se aconseja realizar la limpieza final de obra con el limpiador
especifico de residuos epoxi FILACR10.

PRODUCT: FILACR10

COVERAGE: 1 litre for approx. 5-10 m2

USE: Spread the undiluted product evenly across all the surface,
rubbing more stubborn residues. Leave for about 30 minutes.
Rub with an abrasive sponge or single-brush machine. Remove
any residues and rinse with water.

PRODUCTO: FILACR10

RENDIMIENTO: 1 litro cada 5-10 m2 aprox.

PROCEDIMIENTO: Extender el producto puro uniformemente sobre
toda la superficie insistiendo sobre los residuos de junta epoxi
mas tenaces. Dejar actuar durante unos 30 minutos. Frotar con
estropajo, cepillo o maquina rotativa. Aclarar con agua al final.
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For normal floor cleaning, we recommend using FILACLEANER
neutral detergent with strong cleaning power, instead of acid or
abrasive products.

Some kinds of dirt (sand, gravel, etc.) increase the abrasive effect
of through traffic. We therefore recommend keeping the floor as
clean as possible, protecting transit areas with rugs. Ceramic
floors have moderate resistance to knocks. We therefore
recommend that precautions be taken to avoid dropping heavy or
sharp objects onto the floor.

FILACLEANER

AN\

Visit to TECHNICAL AREA: www argentaceramica.com
More info: www filasolutions.com

Para la limpieza habitual de los pavimentos aconsejamos el empleo
de undetergente neutro conalto poder limpiador como FILACLEANER,
evitando productos acidos y abrasivos.

Algunos tipos de suciedad (gravilla, arena...), aumentan el efecto
abrasivo del paso de las personas. Por tanto se aconseja mantener
el pavimento lo mas limpio posible, protegiendo las entradas a las
zonas de paso con felpudos. Los pavimentos cerdmicos, poseen
una resistencia a los golpes moderada. Por tanto, hay que evitar, en
la medida de lo posible, la caida de objetos pesados o punzantes, en
aquellas zonas de la casa donde esa caida puede ser mas habitual.
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CLEANING RECOMMENDATIONS
RECOMENDACIONES DE LIMPIEZA
Y MANTENIMIENTO

To protect the surface of unglazed and textured [(full body)
porcelain tiles against dirt caused by traffic and to make
maintenance easier, we recommend FILASTOP DIRT. It restores
their sheen, does not form a surface film and penetrates deep
down to protect the material against organic stains without
altering its skid resistance.

Para proteger las superficies de porcelanico “todomasa” de tipo
natural y estructurado contra la de suciedad del transito facilitando
el mantenimiento se recomienda FILASTOP DIRT. Recupera la
luminosidad y el brillo original del material, no crea peliculay penetra
en profundidad protegiendo el material también contra manchas
organicas. No modifica el nivel de deslizamiento del material.

PRODUCT: FILASTOP DIRT

COVERAGE: 1 litre for approx. 30-40 m2

USE: Apply the undiluted product evenly to the perfectly clean,
dry surface, using a large flat paintbrush or similar to “pull” the
product well. Within 10 minutes after application, remove all
residues of product from the surface with a clean cloth or single-
brush machine. We recommend working on one small area at a
time. The surface is ready for use after 8 hours.

PRODUCTO: FILASTOP DIRT

RENDIMIENTO: 1 litro cada 30-40 m2 aprox.

PROCEDIMIENTO: Con superficie perfectamente limpia y seca,
aplicar puro con una brocha u otro aplicador similar, de manera
uniformey estirando muy bien el producto. A los 10 minutos eliminar
completamente el residuo superficial con un pano limpio o maquina
rotativa. Se aconseja actuar por pequenas areas de superficie. La
superficie es transitable al cabo de unas 8 horas.

FILASTOP DIRT
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Inthe case of stains or encrusted dirt, we recommend following the
following table to identify the ideal Fila product for every situation.

En los casos de suciedad intensa y/o incrustada, aconsejamos
consultar el esquema a continuacion para encontrar el producto Fila
ideal para cada situacion.

FILA PS/87

TIPO DE SUCIEDAD
INCRUSTADA

PRODUCTO FILA A UTILIZAR

Residues of grouting,
calcareous residues
marks left by metal

objects, rust.

Residuc :

DETERDEK

Residues of
epoxy grouting.

Residuos de junta resinosa (epoxi,

C nizada,
vitrificada, acrilica, etc.)

FILACRI10

FILA PS/87
Heavy, encrusted
organic dirt
(grease, drinks, etc.)
rubber, marker,

e incrustada

grasa, aceites),

gc tir rotulador,

gotas de pintura plastica

FILA NOPAINT STAR
ke

Acrylic, alkyd or
nitro-synthetic graffiti.

Visit to TECHNICAL AREA: www argentaceramica.com
More info: www filasolutions.com
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DECLARATION OF PERFORMANCE
DECLARACION DE PRESTACIONES

BY GLAZED PORCELAIN MATT/GLOSS

No. 004CPR-PR/11-4-2013 and 001CPR-PRBR/11-4-2013
1. Unique identification code of the product type (Type, batch or
serial number or any other element allowing identification of

the product):

PR: Dry pressed ceramic tiles, with water absorption E < 0.5%
PRBR: Dry pressed ceramic tiles, with water absorption 0.5%< E < 3%

2. Intended use(s):

For internal floorings and walls

3. Name or registered trade mark, and contact address of the
manufacturer:

Argenta Ceramica S.L., Pol. Ind. Vall d’Alba vial 5 parcela 2, 12194
Vall d’Alba (Castellén) Spain

4. System of assessment and verification of constancy of
performance (AVCP):

System 4

5. Name and identification number of notified laboratory, if
relevant Taskls) carried out, AVCP system, Document issued
and data of issue:

DON'T APPLY

6. Declared performances:

Q CARACTERISTICAS
ESENCIALES

Reaction to fire: / Reaccion al fuego: Al/AL

@ PORCELANICO MATE/BRILLO

No. 004CPR-PR/11-4-2013 y 001CPR-PRBR/11-4-2013
1. Cédigo de identificaciéon Unica del producto tipo (Tipo, lote
0 numero de serie o cualquier otro elemento que permita la

identificacién del producto):

Baldosas cerdmicas prensadas en seco, con absorcion de agua E <0.5%
Baldosas ceramicas prensadas en seco, con absorcion de agua 0.5% < E<3%

2. Uso o usos previstos:

Para paredes y suelos interiores.

3. Nombre o marca registrada de fabricante y direccion del
fabricante:

Argenta Ceramica S.L. , Pol. Ind. Vall d’Alba vial 5 parcela 2, 12194
Vall d’Alba (Castellén) Espaia.

4. Sistema o sistemas de evaluacion y verificacion de la
constancia de prestaciones:

Sistema 4
5. Nombre y nimero de laboratorio notificado, si procede (Tarea
realizada, Sistema evaluacion, Documento emitido y fecha
emision):

NO APLICA

6. Prestaciones declaradas:

ESPECIFICACIONES TECNIAS
ARMONIZADAS

PRESTACIONES

Breaking strength: / Fuerza de rotura:

PR: >1300 N

PRBR: >1100 N
Tactility: / Propiedades Tactiles: PND
Slipperiness: / Deslizamiento: PND

EN 14411:2012

Bond strenght, Adhesion, as: / Adhesion:

Cementitious adhesive, type C2 / Adhesivo Cementoso tipo C2 > 1 N/mm?

Release of dangerous substance:
Emisiones de sustancias peligrosas:

PND

Durability for: / Durabilidad para:

For internal use: / Usos interiores

PR:/ PRBR:
Pass / Cumple

- The performance of the product identified in point 1 are in line
with the declared performance in point 6.

- This declaration of performance is issued under the sole
responsibility of the manufacturer stated in point 3.
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- Las prestaciones del producto identificado en el punto 1 son
conformes con las prestaciones declaradas en el punto 6.

- La presente declaracion de prestaciones se emite bajo la Unica
responsabilidad del fabricante indicado en el punto 3.

@ WHITE BODY WALL TILE

No. 003CPR-A/11-4-2013

1. Unique identification code of the product type (Type, batch or
serial number or any other element allowing identification of
the product):

Dry pressed ceramic tiles, with water absorption E> 107%

2. Intended use(s):

For internal walls.

3. Name or registered trade mark, and contact address of the
manufacturer:

Argenta Cerdmica S.L. , Pol. Ind. Vall d’Alba vial 5 parcela 2, 12194
Vall d’Alba (Castellén) Spain

4. System of assessment and verification of constancy of
performance (AVCP):

System 4
5. Name and identification number of notified laboratory, if
relevant Task(s) carried out, AVCP system, Document issued

and data of issue:

DON'T APPLY

6. Declared performances:

Q CARACTERISTICAS
ESENCIALES

Reaction to fire: / Reaccion al fuego: Al

ARGENTA

@ AZULEJO DE PASTA BLANCA

No. 003CPR-A/11-4-2013
1. Cédigo de identificacién Unica del producto tipo (Tipo, lote
0 numero de serie o cualquier otro elemento que permita la
identificacion del producto):
Baldosas ceramicas prensadas en seco, con absorcion de agua E>10%

2. Uso o usos previstos:

Para paredes interiores.

3. Nombre o marca registrada de fabricante y direccion del
fabricante:

Argenta Ceramica S.L. , Pol. Ind. Vall d’Alba vial 5 parcela 2, 12194
Vall d’Alba (Castellén) Espana.

4. Sistema o sistemas de evaluacion y verificacion de la
constancia de prestaciones:

Sistema 4
5. Nombre y nimero de laboratorio notificado, si procede (Tarea
realizada, Sistema evaluacion, Documento emitido y fecha
emision):

NO APLICA

6. Prestaciones declaradas:

ESPECIFICACIONES TECNIAS
ARMONIZADAS

PRESTACIONES

Bond strenght, Adhesion, as: / Adhesion:

For internal use: / Usos interiores

Cementitious adhesive, type C1/ Adhes 0s0 tipo Cl > 0.5 N/mm?
Cementitious adhesive, type C2 / Adhesivc so tipo C2 > 1 N/mm?
w EN 14411:2012
Release of dangerous substance:
- ; . . PND
Emisiones de sustancias peligrosas:
Durability for: / Durabilidad para:
Cumple

- The performance of the product identified in point 1 are in line
with the declared performance in point 6.

- This declaration of performance is issued under the sole
responsibility of the manufacturer stated in point 3.

- Las prestaciones del producto identificado en el punto 1 son
conformes con las prestaciones declaradas en el punto 6.

- La presente declaracion de prestaciones se emite bajo la Unica
responsabilidad del fabricante indicado en el punto 3.
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GENERAL SALES CONDITIONS

ES 1. Las siguientes Condiciones Generales rigen la compraventa entre Argenta
Cerdamica S.L. parte vendedora y el cliente, parte compradora, que se documenta
en el anverso de este documento. Cualquier modificacion de estas Condiciones
Generales debera realizarse por escrito con el expreso consentimiento de Argenta
Ceramica SL. EN 1. The following General Terms and Conditions govern the
sale between Argenta Cerdmica, S.L. (the seller), and the customer (the buyer) that
is documented on the front of this document. Any amendment of these General
Terms and Conditions must be made in writing with the express consent of Argenta
Ceramica, S.L. FR 1. Les présentes Conditions Générales régissent le contrat de
vente entre Argenta Ceramica S.L., la partie vendeuse, et le client, la partie acheteuse,
figurant au revers de ce document. Toute modification de ces Conditions Générales
devra étre faite par écrit et avec le consentement expres d'Argenta Ceramica S.L. DE
1. Die folgenden Allgemeinen Bedingungen regeln den Verkauf zwischen Argenta
Ceramica S.L., dem Verkéaufer, und dem Kunden, dem Kaufer, der auf der Ruickseite
dieses Dokuments dokumentiert ist. Anderungen dieser Allgemeinen Bedingungen
mussen schriftlich und mit dem ausdrucklichen Einvernehmen von Argenta
Ceramica S.L. vorgenommen werden.

ES 2. La aceptacion por parte de Argenta Ceramica S.L. de los pedidos recibidos del
comprador, se considera realizada mediante su confirmacion por escrito o mediante
la entrega o puesta a disposicion de la mercancia objeto de pedido. La realizacion
de un pedido supone la aceptacion por parte del comprador de estas condiciones
generales de contratacion. EN 2. Orders received from the buyer are considered
accepted by Argenta Ceramica, S.L., when confirmed in writing or when the ordered
goods are delivered or made available. Placement of an order implies acceptance of
these general contract terms and conditions by the buyer. FR 2. Les commandes
passées par lacheteur seront considérées acceptées par Argenta Ceramica S.L. par
sa confirmation par écrit ou a la livraison ou mise a disposition de la marchandise
objet de la commande. La passation d'une commande implique l'acceptation par
lacheteur de ces conditions générales de vente. DE 2. Die Annahme der vorm Kaufer
erhaltenen Bestellungen durch Argenta Ceramica S.L. gilt dann als vollzogen, wenn
ihre Bestatigung schriftlich oder anhand der Lieferung oder Bereitstellung der Ware,
die Gegenstand der Bestellung ist, erfolgt. Die Aufgabe einer Bestellung setzte die
Annahme dieser Allgemeinen Geschaftsbedingungen durch den Kaufer voraus.

ES 3. El envio de la mercancia se efectuard desde Argenta Cerdmica S.L. encargada
de la entrega. Como lugar de destino se tomara el domicilio del comprador, salvo
indicacion en contrario. Las obligaciones de las partes en relacion a la entrega de las
mercancias (traspaso de responsabilidad, gastos seguros, tramites aduaneros, etc.)
seran las resultantes de las condiciones particulares pactadas segun consta en el
anverso de este documento (INCOTERMS 2010). EN 3. Goods are sent from Argenta
Ceramica, S.L., which is entrusted with delivery. The destination is assumed to be the
buyer's domicile unless otherwise indicated. The parties’ obligations in connection
with goods delivery (transfer of liability, insurance costs, custorms proceedings, etc.)
are the obligations resulting from the specific terms and conditions accorded as
shown on the front of this document (INCOTERMS 2010). FR 3. Argenta Ceramica
S.L. est chargée de livrer et d'expédier les marchandises depuis ses locaux. Le lieu
de livraison sera le domicile de l'acheteur, sauf indication contraire. Les obligations
des parties concernant la livraison des marchandises (transfert de responsabilité,
frais d'assurances, dédouanement, etc.) découleront des conditions particulieres
accordées comme indiqué au revers de ce document (INCOTERMS 2010). DE
3. Die Versendung der Ware erfolgt durch die Firma Argenta Ceramica S.L., die
fur die Lieferung zustandig ist. Als Zielort gilt, sofern nicht anders angegeben,
der Sitz des Kaufers. Die Pflichten der Parteien hinsichtlich der Warenlieferung
(Haftungsubertragung, Versicherungsausgaben, Zollformalititen, usw.) ergeben
sich aus den vereinbarten Besonderen Bedingungen, die auf der Ruckseite diese
Dokuments vermerkt sind (INCOTERMS 2010).

ES 4.1lacargayelenvio delamercancia al comprador supone que Argenta Ceramica
S.L.ha comprobado dicha mercancia antes de su carga, y que ésta se encuentra enlas
condiciones pactadas, sin defectos ni carencias. EN 4. It is presumed, by virtue of the
fact that goods are loaded and shipped to the buyer, that Argenta Ceramica, S.L., has
checked the goods before loading and that the goods are in the accorded condition,
free of defects and shortages. FR 4. Le chargement et l'expédition des marchandises
a lacheteur implique qu'Argenta Ceramica S.L. a vérifié la marchandise avant son
chargement et qu'elle est conforme aux conditions accordées, sans manques ni
défauts. DE 4. Die Verladung und die Lieferung der Ware an den Kaufer setzen
voraus, dass Argenta Cerdmica S.L. die Ware vor der Verladung uberpruft hat und
dass diese den vereinbarten Bedingungen entspricht und fehler- und mangelfrei ist.

ES 5. Tras la recepcion de la mercancia, el comprador estd obligado a examinarla
inmediatamente en cuanto a sus defectos o vicios. Los defectos externos o visibles
deberan notificarse por escrito a Argenta Cerdmica S.L. en el plazo de catorce (14)
dias desde la recepcion de la mercancia. Tratandose de vicios ocultos el plazo de
reclamacion sera de treinta (30) dias desde su recepcion. Si el comprador no realiza
notificacion alguna de defectos enlos plazos estipulados la mercancia se considerara
conforme. La parte compradora de una mercancia defectuosa podra, siempre que
haya reclamado en plazo, optar a las siguientes posibilidades de saneamiento: 1)
que se le entregue mercancia nueva a cambio de la devolucion de la defectuosa;
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2) que se le reintegre el precio abonado a cambio de la devolucion de la mercancia
defectuosa. La devolucion de la mercancia reclamada debera llevarse a cabo con el
embalaje original y en perfecto estado. La aceptacion de la devolucion por parte de
Argenta Cerdmica S.L. no implica un reconocimiento de la reclamacion por defectos
o vicios. EN 5. The buyer is obligated to examine the goods for defects or flaws
immediately after reception. External or visible defects must be reported in writing to
Argenta Ceramica, S.L., within fourteen (14) days of goods reception. The complaint
period for hidden flaws is thirty (30) days from goods reception. If the buyer fails
to report any defects within the stipulated periods, the goods are considered
conforming goods. The buyer of defective goods may choose from the following
remedy options, provided that it has submitted a timely complaint: 1) delivery of new
goods in exchange for the return of the defective goods; 2) reimbursement of the
price paid in exchange for the return of the defective goods. The goods at issue in
the complaint must be returned with their original packaging in good condition.
Acceptance of the return by Argenta Ceramica, S.L., does not imply admission of the
complaint claiming defects or flaws. FR 5. Une fois la marchandise réceptionnée,
lacheteur a lobligation de l'examiner immeédiaterment pour vérifier labsence de
vices ou défauts. Les défauts externes ou visibles devront étre signalés par écrit a
Argenta Ceramica S.L. dans le délai de quatorze (14) jours a compter de la réception
de la marchandise. En cas de vices cachés, le délai de réclamation sera de trente (30)
jours a compter de la réception. Sil'acheteur ne signale aucun défaut dans les délais
stipulés, la marchandise sera considérée conforme. A condition d'avoir effectué la
réclamation dans les délais stipulés, la partie acheteuse ayant regu une marchandise
défectueuse pourra étre dédommageée, a son choix, dune des manieres suivantes :
1) Nouvelle livraison de marchandises conforme aprés retour de la défectueuse ; 2)
Remboursement du prix réglé contre retour de la marchandise défectueuse. Pour
étre acceptée, lamarchandise réclamée devra étre retournée avec l'emballage original
et en parfait état. Lacceptation du retour par Argenta Ceramica S.L. n'implique pas
la reconnaissance de la réclamation pour cause de vices et de défauts. DE 5. Nach
der Annahme der Ware ist der Kaufer verpflichtet, sie umgehend auf Fehler oder
Mangel zu untersuchen. AuRere oder sichtbare Fehler miissen Argenta Ceramica
S.L. innerhalb von vierzehn (14) Tage ab dem Erhalt der Ware schriftlich mitgeteilt
werden. Im Fall verborgener Mangel betragt die Beschwerdefrist dreiRig (30) Tage
ab dem Warenerhalt. Erstattet der Kaufer keinerlei Fehlermeldung innerhalb der
festgehaltenen Fristen, gilt die Ware als angemessen. Der Kaufer einer fehlerhaften
Ware kann bei fristgerechter Beschwerde eine der folgenden Moglichkeiten zur
Fehlerbeseitigung wahlen: 1) Lieferung neuer Ware gegen Rucksendung der
fehlerhaften Ware; 2) Ruckerstattung des gezahlten Preises gegen Rucksendung
der fehlerhaften Ware. Die Rucksendung der beanstandeten Ware muss mit der
Originalverpackung erfolgen, die einen perfekten Zustand aufweisen muss. Die
Annahme der Rucksendung durch Argenta Cerdamica S.L. setzt keine Anerkennung
der Beschwerde wegen Fehlern oder Mangeln voraus.

ES 6. Argenta Ceramica SL. no asumird ninguna responsabilidad de las
consecuencias industriales derivadas de la aplicacion de sus productos. Por lo tanto,
los clientes de Argenta Ceramica S.L. deberan efectuar pruebas preventivas de los
mismos antes de utilizarlos. EN 6. Argenta Cerdamica, S.L., assumes no liability for the
industrial consequences of the application of its products. Therefore, custormers of
Argenta Ceramica, S.L., must conduct preventive tests with the products before using
them. FR 6. Argenta Cerdmica S.L. n‘assumera aucune responsabilité pour toutes
conséquences industrielles découlant de 'application ou l'utilisation de ses produits.
Par conséquent, les clients d’Argenta Ceramica SL. devront réaliser des essais
préventifs sur ceux-ci avant de les utiliser. DE 6. Die Firma Argenta Ceramica S.L.
ubernimmt keinerlei Haftung fur die industriellen Auswirkungen der Anwendung
ihrer Produkte. Daher mussen die Kunden von Argenta Ceramica S.L. die Produkte
vor ihrer Benutzung vorbeugenden Tests unterziehen.

ES 7. En caso de defectos en la cantidad suministrada por Argenta Ceramica S.L. el
comprador tendrd Unicamente el derecho a poder reclamar la cantidad no entregada.
EN 7. In the event of defects in the quantity supplied by Argenta Ceramica, S.L, the
buyer is entitled only to demand the quantity not delivered. FR 7. En cas de manques
dans la quantité de marchandises livrée par Argenta Ceramica S.L., l'acheteur n‘aura
le droit qu'a réclamer pour la quantité non livré. DE 7. Im Falle eines Fehlers von
Argenta Ceramica S.L. bei der Liefermenge ist der Kaufer nur berechtigt, die nicht
gelieferte Menge zu beanspruchen.

ESP 8. Argenta Cerdmica SL. tiene derecho a compensar cualquier suma que le
adeude el comprador contra cualquier suma que resulte pagadera al comprador.
EN 8. Argenta Ceramica, S.L,, is entitled to offset any sum the buyer owes it against
any sum payable to the buyer. FR 8. Argenta Cerdmica S.L. pourra compenser toute
somme due par l'acheteur a celle-ci contre toute somme qu'elle devrait a celui-ci.
DE 8. Argenta Ceramica S.L. ist berechtigt, Schuldbetrage des Kaufers gegen Betrage
aufzurechnen, die an den Kaufer zu zahlen sein sollten.

ES 9. En caso de incumplimiento de las condiciones de pago y/o devolucion de los
efectos negociados, seran de cuenta del comprador los gastos de devolucion mas
los gastos de administracién y reclamacion judicial que se originen en su caso,
incluidos los honorarios de letrados y procuradores. EN 9. In the event of failure to
comply with the terms of payment and/or return of commercial instruments, the

costs of return plus any administrative expenses and expenses of legal action for
payment, including the fees of attorneys and court representatives, will be borne by
thebuyer. FR 9. En cas de non-respect des conditions de paiement et/ou retour des
effets négociés, lacheteur assumera les frais de retour et ceux d'administration et
de réclamation judiciaire produits, y compris les honoraires d'avocats et d'avoués.
DE 9. Bei Nichterfillung der Zahlungs- und/oder Rucksendungsbedingungen
der verhandelten Waren gehen die Rucksendungskosten, die Verwaltungskosten
und die Kosten der gerichtlichen Geltendmachung, die gegebenenfalls entstehen,
einschliellich der Anwalts- und Prozessvertreterhonorare, zulasten des Kaufers.

ESP 10. En caso de mora en el pago de la mercancia por el comprador, asi como si
sufriera embargo en sus bienes o si se produjera un empeoramiento sustancial de
su situacion. Argenta Ceramica S.L. estara facultada para reclamar el pago inmediato
del importe facturado y retener todos los suministros y prestaciones pendientes y
condicionar la entrega de mercancias — aun cuando el comprador ya no se encuentre
en mora — al pago por adelantado y en metalico de las mismas, asi como a reclamar la
indemnizacion correspondiente. EN'10. In the event of delay in the buyer's payment for
the goods, likewise if the buyer's assets are attached or if the buyer's situation becomes
substantially worse, Argenta Cerdmica, S.L., will be empowered to demand immediate
payment of the invoiced sum, withhold all supplies and considerations outstanding
and require cash payment in advance as a condition of goods delivery (even when the
buyer is no longer late in its payments) and demand the proper indemnities. FR 10. En
cas de retard de paiement de la marchandise par lacheteur, de saisie de ses biens ou
d'un aggravement substantiel de sa situation, Argenta Ceramica S.L. pourra réclamer
le paiement immeédiat du montant facturé et retenir toutes les livraisons et prestations
en cours, et conditionner la liviaison des marchandises, méme lorsque lacheteur
n'ait pas fait preuve de retard, au paiement a l'avance et en especes des marchandises,
et a réclamer lindemnisation correspondante. DE 10. Bei einem Verzug bei der
Warenzahlung durch den Kaufer oder im Falle einer Pfandung seines Vermdgens
oder einer erheblichen Verschlechterung seiner Situation ist Argenta Ceramica S.L.
berechtigt, die sofortige Zahlung des berechneten Betrags geltend zu machen und alle
ausstehenden Lieferungen und Leistungen zuruckzuhalten und die Warenlieferung -
selbst wenn der Kaufer nicht mehr im Verzug ist — an die Vorauszahlung der Waren in
bar zu knuipfen und die entsprechende Entschadigung zu fordern.

ES 11. Las mercancias entregadas por Argenta Cerdmica S.L. estan sujetas a una
clausula de dominio. La propiedad de la mercancia unicamente pasara al comprador
en el momento en que esté totalmente pagada. La reserva de dominio a favor de
Argenta Ceramica S.L. se extiende a los productos nuevos o ya transformados, sin
que se vea afectada por una reventa de la mercancia o de los productos que hayan
sido elaborados posteriormente. EN 11. Goods delivered by Argenta Ceramica,
S.L., are subject to a property right clause. Ownership of the goods is transferred
to the buyer only when the goods are fully paid for. The ownership rights reserved
for Argenta Ceramica, S.L., cover the new or already processed products and are
not affected by any resale of the goods or any resale of products processed later.
FR 11. [ es marchandises livrées par Argenta Ceramica S.L. sont assujetties a une
clause de propriété. La propriété de la marchandise n'est transférée a lacheteur
que lorsque celle-ci a été entierement payée. La réserve de propriété en faveur
d'Argenta Ceramica S.L. s'étend aux produits neufs ou déja transformeés, n'étant pas
affectée par une revente de la marchandise ou des produits ayant été élabores par
la suite.DE 11. Die von Argenta Ceramica S.L. gelieferten Waren unterliegen einer
Eigentumsvorbehaltsklausel. Das Eigentum an der Ware geht erst dann auf den
Kaufer tiber, wenn sie vollkommen bezahlt ist. Der Eigentumsvorbehalt zugunsten
von Argenta Ceramica S.L. erstreckt sich auf alle neuen oder bereits verarbeiteten
Produkte und wird nicht von einem Weiterverkauf der Ware oder der spater
verarbeiteten Produkte beeintrachtigt.

ES 12. [ as partes someten las relaciones resultantes de la compra y suministro de
mercancias a lo dispuesto en la Legislacion espariola, en particular en 1o relativo
a estas Condiciones Generales de Venta. EN 12. The parties declare that their
relations resulting from the purchase and supply of goods are subject to Spanish
legislation, particularly in regard to these General Terms and Conditions of Sale.
FR 12. Les parties soumettent leurs relations dans le cadre du contrat de vente et
de livraison de marchandises aux dispositions de la Législation espagnole et en
particulier a celles de ces Conditions Générales de Vente. DE 12. Die Beziehungen
der Parteien aufgrund des Kaufs und der Lieferung der Waren richten sich nach den
Bestimmungen der spanischen Gesetzgebung, insbesondere in Bezug auf diese
Allgemeinen Vertragsbedingungen.

ES 13. En el supuesto de que alguna de las clausulas de las presentes Condiciones
Generales se considerara o resultara total o parcialmente invalida o nula, sera
sustituida por otra parte nueva y valida, lo mas proxima posible al propdsito juridico
y economico de la reemplazada. Las restantes clausulas permaneceran en vigor
y continuaran siendo de aplicacion. EN 13. Should any of the clauses of these
General Terms and Conditions be considered or prove to be totally or partially
invalid or null, it will be replaced by a new, valid clause as near as possible in legal
and economic intent to the replaced clause. All remaining clauses will remain in
force and will continue to apply. FR 13. Au cas ou toute clause de ces Conditions
Générales serait considérée ou s'avérerait totalement ou partiellement invalide

ou nulle, elle sera remplacée par une autre clause valide, se rapprochant le plus
possible du but juridique ou économique de la clause remplacée. Les autres clauses
continueront d'étre en vigueur et applicables. DE 13. Fur den Fall, dass eine Klausel
dieser Allgemeinen Bedingungen als ganz oder teilweise unwirksam oder nichtig
betrachtet wird, ist sie durch eine neue, wirksame Klausel zu ersetzen, die dem
rechtlichen und wirtschaftlichen Zweck der ersetzten Klausel am nachsten kommt.
Die ubrigen Klauseln bleiben wirksam und finden weiterhin Anwendung.

ES 14. Las partes con renuncia expresa al propio fuero que pudiera corresponderles,
se someten a los juzgados y tribunales de Castelldn para resolver cualquier
controversia, conflicto o reclamacion que surja en conexion con la relacion
comercial establecida entre las partes resultantes de la compra y entrega de la
mercancia y, en especial, de los previstos en estas Condiciones Generales de
Venta, incluyendo las disputas relativas a su formacion, validez legal, modificacion
o terminacion. EN 14. The parties expressly submit to the courts of Castellon for
the resolution of any controversies, conflicts or complaints arising in connection
with the commercial relationship established between the parties as a result of the
purchase and delivery of the goods and especially the provisions of these General
Terms and Conditions of Sale, including disputes concerning their formation,
legal validity, amendment or termination, and the parties waive the right to claim
any other jurisdiction. FR 14. En renongant a leur propre juridiction, les parties se
soumettent expressément aux cours et tribunaux de Castellon pour régler tout
différend, conflit ou réclamation produit dans le cadre de la relation commerciale
établie entre elles a l'occasion du contrat de vente et de livraison de marchandises et,
conformément aux dispositions de ces Conditions Générales de Vente et y compris
les disputes relatives a leur formation, validité légale, modification ou achevement.
DE 14. Die Parteien verzichten ausdrucklich auf inren jeweiligen Gerichtsstand und
unterwerfen sich zur Schlichtung von Streitigkeiten, Konflikten oder Beschwerden
im Zusammenhang mit der Geschaftsbeziehung der Parteien, die sich aus dem
Kauf und der Lieferung der Ware und insbesondere aus den Bestimmungen
dieser Allgemeinen Verkaufsbedingungen ergibt, einschlieflich der Streitigkeiten
hinsichtlich ihrer Bildung, Rechtswirksamkeit, Anderung und Beendigung den
Gerichten und Gerichtshofen in Castellon.

ES 15. En cumplimiento de lo dispuesto en la Ley Organica de 15/1999 de 13 de
diciembre de Proteccién de Datos de Caracter Personal, los datos de caracter
personal facilitados por el comprador formaran partes del fichero de los clientes
de Argenta Ceramica S.L., cuyos fines son el mantenimiento de la relacion
contractual, el control y la gestion de las ventas y sus correspondientes cobros.
Argenta Ceramica S.L. tratara dichos datos con la maxima confidencialidad, y
se compromete a no utilizarlos con un fin distinto a aquel para el que han sido
recabados, asi como a conservarlos con las debidas medidas que garanticen su
seguridad y eviten su alteracion, pérdida, tratamiento o acceso no autorizados. El
comprador tiene la posibilidad de ejercitar los derechos de acceso, rectificacion,
cancelacion y oposicion dirigiendo una comunicacion por escrito a Argenta
Cerdmica SL. EN 15. In compliance with Spanish Organic Act 15/1999 of 13
December on personal data protection, the personal data facilitated by the buyer
will be recorded in Argenta Ceramica, S.L's customer file, which is kept for
the purposes of maintaining the contractual relationship and controlling and
managing sales and collections. Argenta Ceramica, S.L., will process said data
under terms of the utmost confidentiality and undertakes not to use said data
for any purpose other than the purpose for which the data were collected, and it
undertakes to use all due measures to ensure data security and avoid unauthorised
data alteration, loss, processing or access. The buyer may exercise the rights of
access, rectification, cancellation and objection by writing to Argenta Ceramica,
S.L. FR 15, En accomplissement des dispositions de la Loi Organique n? 15 du 13
décembre 1999 sur la Protection des Données a Caractere Personnel, les données
personnelles communiqueées par l'acheteur seront enregistrées dans les fichiers des
clients d’Argenta Ceramica S.L., ceci dans le but d'assurer la relation contractuelle,
de contrdler et de gérer les ventes et leurs paiements. Argenta Ceramica S.L.
traitera ces données avec le maximum de confidentialité et s'engage a ne pas les
utiliser pour d'autres fins que celles pour lesquelles elles ont été recueilles, et a les
conserver avec les mesures appropriées afin de garantir leur sécurité et d'éviter leur
altération, perte, traitement ou accés non autorisé. L'acheteur pourra exercer ses
droits d'acces, de rectification, d'annulation et d'opposition en le communiquant
par écrit a Argenta Ceramica SL. DE 15. In Erfillung der Bestimmungen des
[spanischen] Organgesetzes [Ley Organical 15/1999, vom 13. Dezember, Uber
den Schutz personenbezogener Daten werden die vom Kaufer ubermittelten
personenbezogenen Daten in die Kundendatei von Argenta Cerdmica S.L.
aufgenommen, die der Erhaltung der Vertragsbeziehung, der Kontrolle und
Verwaltung der Verkaufe und den entsprechenden Berechnungen dient. Argenta
Ceramica S.L. behandelt diese Daten hochst vertraulich und verpflichtet sich, sie zu
keinem anderen Zweck als demjenigen, zu dem sie erhoben wurden, zu verwenden
und sie unter Ergreifung der angemessenen MaRRnahmen aufzubewahren, die
ihre Sicherheit gewahrleisten und ihre Verfalschung, ihren Verlust, ihre unbefugte
Verarbeltung oder den unbefugten Zugriff auf sie verhindern. Der Kaufer hat die
Moglichkeit, sein Recht auf Zugriff, Berichtigung, Loschung und Widerspruch
geltend zu machen, indem er Argenta Cerdmica S.L. schriftlich benachrichtigt.
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PACKING LIST
LISTADO DE PACKING

TABLE 0.23 / TABLA 0.23
BOX / CAJA PALLET / PALET
SIZES [NORIGSIZE ' MAX.AVERAGE | | | max. avEraGE
FORMATOS (crn) DIMENSION DE PIECES sqm WEIGHT BOXES sqm WEIGHT PALLET SIZE
FABRICACION (mm) PIEZAS m? PESO MEDIO CAJAS m? PESO MEDIO FORMATO PALLET
MAX. (Kg) MAX. (Kg)
22,5x90 GR 225900 x 9,8 6 1,215 25,000 48 58,320 1210 920x1230x815
22,5x60 GR 225x600x 8 1 1,480 25,000 48 71,040 1210 800x1200x815
33,2x66,4 GR 332.x 664 x 10 6 1,320 27,000 40 52,800 1100 800x1200%800
33,3x33,3 GR SP 333 %333 % 12 9 1,000 25,000 44 44,000 1100 8001200810
33,3x33,3 GR 333 x333%8,3 12 1,330 25,000 44 58,520 1100 800x1200x810
45x45 GR 450 % 450 x 8,5 7 1,420 26,000 52 73,840 1338 800x1200x1040
20x20 AZJO 200 % 200 % 8,5 30 1,200 18,000 60 72,000 1095 800x1200%940
20x50 AZJO (Relieve) 200 % 500 x 10,5 10 1,000 17,000 48 48,000 830 800x1200%940
20x50 AZJO 200% 500 x 9 12 1,200 19,000 48 57,600 925 800x1200%940
25x40 AZJO 250 x 400 x 8,3 15 1,500 22,000 48 72,000 1068 800x1200x880
25x40 AZJO (Relieve) 250 x 400 x 9,8 15 1,500 25,000 48 72,000 1200 800x1200x1140
25x50 AZJO 250 % 500 x 7,4 16 2,000 26,300 48 96,000 1291 800x1200x1140
25x60 AZJO 250 % 600 x 9,6 7 1,050 18,300 64 67,200 1196 800x1200x1140
25x80 AZJO 250 % 800 x 10,3 6 1,200 22,000 42 50,400 924 800x1200x880
7,5%30 PB (Adana) 75 x 300 x 9,4 22 0,500 8,000 84 42,000 688 800x1200x810
10x20 PB (Serenity) 100% 200 % 9 25 0,500 8,300 153 76,500 1286 900x1100x1040
2550 PB (Relieve) 250 x 500 % 9,5 2 1,500 23,000 48 72,000 1130 800x1200x1140
25x50 PB 250 % 500 x 8,3 14 1,750 23,000 48 84,000 1130 800x1200x1140
30x60 PB RC 300 x 600 x 10,4 6 1,080 19,600 60 64,300 1200 800x1200x1040
29,5%90 PB RC 295% 900 x 9,7 6 1,590 29,500 48 71,550 1340 980x1200x1025
29,5x90 PB RC (Relieve) 295 x 900 x 10,4 6 1,590 51,000 45 71,550 1408 980x1200x1025
30x90 PB RC 300 x 900 % 11,8 4 1,080 20,300 60 64,300 1235 1140x930x1040
30x90 PB RC 300 x 900 x 10,4 4 1,080 19,600 72 77,760 1500 1070x1070x1050
15x30 PRCO (Adobe) 150 x 300 x 9 13 0,585 10,650 102 59,670 1086 800x1200x1080
15x30 PRCO (Dorso) 150 x 300 x 15 1 0,495 11,000 102 50,490 1060 800x1200x1080
25x22 PRCO HEX Diag. 252 x 10 25 1,040 23,500 48 49,920 1140 1100x1100x780
33%66 PRCO 528 % 6654 % 10 5 0,980 22,500 40 39,200 900 800x1200x790
33,3x33,3 PRCO 333 x 333 % 8,6 12 1,330 26,000 44 58,520 1150 800x1200x810
48x45 PRCO 450 x 450 x 9,6 7 1,420 30,000 44 62,480 1320 800x1200x1040
10x60 PRCO 98 x 593 %9 15 0,900 18,390 72 64,800 1335 800x1200%940
30x60 PRCO 300 % 600x 9,6 6 1,080 23,500 40 43,200 952 800x1200x740
30x60 PRCO RC 298 % 600 x 10 6 1,080 23,500 40 43,200 952 800x1200x740
60x60 PRCO 600 x 600 x 10 3 1,080 24,000 40 43,200 980 800x1200x740
60x60 PRCO (Extreme) 600 x 600 x 20 2 0,720 52,000 30 21,600 975 800x1200x740
60x60 PRCO RC 600 x 600 x 10 3 1,080 24,000 40 43,200 960 800x1200x740
37,5x75 PRCO RC 373 x 750 10,2 4 1128 25,500 48 54,000 1224 800x1200x890
75x75 PRCO RC 750 x 750 x 10,2 2 11258 25,500 48 50,625 1170 800x1200x890
75x75 PRCO RC PL 750 % 750 x 11 3 1,690 43,000 30 50,700 1305 800x1200x890
15x90 PRCO RC 147 x 900 x 10,2 7 0,945 22,000 48 45,360 1060 900x1230x590
22,5%90 PRCO 225x900 x 8,5 6 1,218 22,300 48 58,320 1100 950x950x815
22,5x90 PRCO RC 223%900x10,2 6 1,218 29,000 45 54,675 1305 900x1230x820
45x90 PRCO RC 450 x 900 x 10,2 3 1,215 29,000 44 53,460 1290 800x1200x1040
90x90 PRCO RC 900 x 900 x 11 2 1,620 42,000 20 32,400 870 920x1050x720
20x120 PRCO RC 197 x 1200 x 10,5 5 1,200 29,500 36 43,200 1062 800x1200x740
30x120 PRCO RC 298x 1200 x 10,5 3 1,080 26,500 40 43,200 1060 800x1200x740
60x120 PRCO RC 600 x 1200 x 10,5 2 1,440 35,500 27 38,880 963,5 800x1200x740
120x120 PRCO RC PL 1200 x 1200 x 11,5 1 1,440 39,000 36 51,840 1419 1230x1380x760
25x150 PRCO RC 247 x 1500 x 11 3 1125 27,500 36 40,500 1030 900x1560x740
37,5x150 PRCO RC 373 % 1500 x 11 2 1125 27,500 36 40,500 1030 900x1560x740
75x150 PRCO RC 750 x 1500 x 11 1 1125 27,500 36 40,500 1030 900x1560x740
20x180 PRCO RC 197 x 1800 x 11 3 1,080 27,000 36 38,880 1010 800x1900x720
30x180 PRCO RC 298 x 1800 x 11 2 1,080 27,000 36 38,880 1010 800x1900x720
60x180 PRCO RC 600 x 1800 x 11 1 1,080 27,000 36 38,880 1010 800x1900x720
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Exceptionally Packing may vary. The stated weight is
aﬁproxmate. t may vary up to’5% depending on the model.
The variation may be greater for products with relief. For
the correct laying of our products we recommend reading
carefully the following tips:

1. - Fitting recommendations.
2. - Pointing recommendations. _
3. - Clean and maintenance recommendations.

For proper finishir)[q of projects we advise to thoroughly revise
the technical details of the following products for correct use
and choice. Test for optimal results before applying to the
whole surface.

For more information visit to: .
www.argentaceramica.com/descargas/packing

“Friendlytile is our way of doing
this working and thinking together,
people with people.”

"Friendlytile es nuestra manera de ver las cosas, de pensary de
trabajar juntos, desde las personasy hacia las personas.”

Este packing podria sufrir algun tipo de variacion. El peso indicado
es aproximado, puede variar hasta un 5% dependiendo del modelo,
y en el caso de que sea un producto con relieve la variacién podria
ser mayor. Para una correcta instalacion de nuestros productos
recomendamos lean atentamente los siguientes puntos:

1. - Recomendaciones generales de instalacion.
2. - Las juntas y su importancia. o
3. - Recomendaciones de limpieza y mantenimiento.

Argenta recomienda para la correcta finalizacién de los proyectos
leer detenidamente la ficha técnica de los siguiente productos
para la correcta eleccidn y utilizacién. Antes de su aplicacion,

en toda la superficie, realizar un test para comprobar que el
resultado es el deseado.

Para mas informacion visitar: '
www.argentaceramica.com/descargas/packing
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